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JIPUYHUM 'EPOM Y COHETHOMY LIUKJII
E. CIEHCEPA «AMORETTI»

Po3risinyro MetadgopuuHi oOpa3u JipMYHOro reposi HMKJIY COHeTiB «Amoretti»
E. Cnencepa («iipuunuii repoii — JiloauHa, 00’ €KT »KUBOI Mpupoau, Migostoriuna icrora,
00’€KT He:KMBOI IPUPOIN»).
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PaccmoTrpenbl MeTadgopudeckue o0pa3bl JHPHYECKOT0 Treposi HHMKJIA COHETOB
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The article considers metaphorical images of lyrical character in the cycle of sonnets
«Amoretti» by E. Spencer («lyrical character — human, living object, mythological
creature, inanimate object»).
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VY nitepaTypo3HaBCTBI OyJo 3AiHCHEHO HU3KY YCHILIHUX CIIPOO aHami3y OKpeMHX
CKJIaJIOBUX 1 MEBHHX acmeKTiB nukiy «Amoretti» (I. Byposa, X. EnnsBype, V. JIxoH-
con, JIx. Epckin, [Ix. Kapoer, K. Kecke, B. Knemen, [Ix. JIesep, K. Jleic, P. MakI a-
0i, B. Hemncon, A. [Ipeckott, M. Pectrir, T. Pou, A. daynep, A. XaiTT Ta iH.). Pazom
3 THM, Cy4acHE CIICHCEPO3HABCTBO Il MOTpeOye AOCHiIKEHHS 1i€i CIagMHA OoeTa
B PyCIIi pO3IJIsiLy TPaauLild i HOBATOPCTBA aBTOPA, L0 JO3BOJIUTH JONOBHUTH YSIBIICH-
Hs1 ipo poiib E. CrieHcepa B po3BUTKY aHIIIiHCBKOI moesii. Peaii cBoro yacy, siki Hajie-
JKaTh cepi CIOBECHOCTI Ta KYJIBTYypH, OTPUMAIK B «Amoretti» OaraToBUMipHE Xy10K-
HE B110OpakKeHHS B aBTOPCHKIN MeTa(opuyHiil cucTeMi, 0 Ja€ MOXKIIUBICTH BKITIOUH-
TH 1X 710 KOHTEKCTY JIIT€paTypO3HaBUOr0 OCMUCIEHHs. TOX aKTyalbHICTh HALLIOIO J0-
CJII/DKEHHSI BU3HAYAETHCS XYN0’KHBOIO 3HAYMMICTIO LIUKIIy COHETiB «Amoretti». Y na-
Hill CTaTTi BUPILIYETHCS NMUTAHHS BUBJICHHS MeTaQOpUYHHUX 00pasiB, 3a JOIOMOIOIO
SKHX MOJICNIOETHCS 00pa3 JTIPUUHOTO Teposi y MOETUIHOMY JUCKYPCI COHETapito.

OcTaHHI JECSITUIITTS Y HAYKOBOMY CEPEIOBUIII BUSBISETHCS IMiJBUIICHUN 1HTE-
pec 1o meTtadopu K Croco0y MOJIETIOBAHHS 00pa3HOTO €JIEMEHTa B KAPTHHI TEKCTY,
SIK «CITOCOO0Y KOTHITHBHOTO MOJIETIOBAHHS IIHCHOCTI, CIIOCOOY HEMpsIMOTO BimoOpa-
KEHHS CBITY y CBiJTOMOCTI, PETpe3eHTOBAHOTO B MOBi B CUCTeMax 0Opa3HWX HOMiHa-
uiit» [2, c. 26]. Koxxen o0pa3 icHye B MOBI HE aBTOHOMHO, a y HapajurMi iHIINX, CXO-
JKUX 32 3MICTOM 00pas3iB. Y HalloMy JoCiiDKeHHI (caizoM 3a A. MaTBeeBoI0) MU po-
3yMIEMO TIiJI TapaAurMoro 00pa3y Horo iHBapiaHT «y CYKYIHOCTI 3 yciMa Horo peasi-
3alisMH y TOETUYHHX TekcTax» [1, c. 2]. ABTOopchKa napaaurma MetadopuaHux oopa-
31B JIIPUYHOTO TEPOSI CIPUSIE PO3KPUTTIO TIOTEHITIATy 0a30BUX KOHIENITYaIbHUX METa-
¢dop ycboro coHeTHOro uKiy. Meragopudti o0pasu repost — e cucremMa Horo «ma-
cok». Macka BUCTyIa€ CHMBOJIOM 3MiHH, IEPETBOPEHHSI 1, OAHOYACHO, IPUXOBYBAHHS,
TaeMHHUIN. BoHa HajAlIsAE JTIPUYHOTO TePOs 3JaTHICTIO 3MIHIOBATU HasiBHE Ha Oa)kaHe,
JI0JIaTH MEXY BJacHOi nmpupoau. JlipudHuii repoil y COHETax MOCTIHHO 3MIHIOE «Mac-
KW», BIH IPOTEICTUYHMIA, PyXJIMBHI BHYTPIIIHBO, IK MAaHBEPUCTHYHUH repoil. Bin po3-
KPUBA€ETHCS B POTLOBUX, ITPOBUX CUTYAITISAX, Y MTOTETHOCTI, mojeMitti 3 @. [Terpapkoro.
I'epoii BigxoanuTk BiJ TEMU TOMITIHHS 1 0€3KIHEUHOTO OYiKyBaHHS B3AEMHOCTI TaMH, HE
ocriBye OnaxeHCTBO y nevaii, ik @. [lerpapka, a HaMaraeTbcsi «3aBOIOBATH» KOXaHY
3a JIOTIOMOTO0 arleJIsiiii 10 11 po3yMy, epeKonye i ymosisie: Yet lowly still vouchsafe
to looke on me, / such lowlinesse shall make you lofty be [3, XI11: 13—14] (Bce x noju-
BUCsI CMEPEHHO Ha MEHE, / TaKa IMOKIPHICTh 3BEIMUNTh TeOe 111e Buiie). s repos ioro
TM000BHA CUTYAIIis — e MOJACHHA BaKKa «TIpats»: So hard it is to kindle new desire, /
in gentle breast that shall endure for ever [3, VI: 9-10] (Tak Baxkko 3anaquTi HOBe Oa-
JKaHHS /'y HDKHUX TPYJAsX, 10 Oy/e TpUBaTH BIYHO), aje BiH HAIMOJIETIMBUHN 1 TEPILIs-
YUH.

[MpocnaBneHHs T000BI B aBTOpa BiIOYBAETHCS Y BUTIISAL CIYXKIHHS ii YecHOTaM 1
Kpaci, 0e3 3HaYHOT0 aKIEHTY Ha CMYTKY, BIACTHBOMY IeTpapkictam. Jlipuunuii repoit
y E. CrieHcepa BHCITOBIIOETRCS SIK BUITYKAHUH MoTemHUA puaBopHuii XVI cT., Tpae
AQHTHUTE3aMH, 30JIMXKy€ B KOHIEITI AajeKi NOHSATTS, BUKOPUCTOBYE Ipy ciiB. IloeT no-
3BOJIsIE COO1 MOEAHYBATH YYTTEBICTH 1 'yMOD, CTBOPIOE OpPHUTiHAIbHI MeTadopH, 00irpye
LITAMIIH 1 KJTilie (HanpuKiIal, aHiMadicCTHYHa 00pa3HiCTh CIYKHUTh AJIsI ipOHIYHOTO 00-
irpyBaHHsl «anrenonoaionocti» Jlemi). [Toet npekpacHo 3Hae Miosorito, Tomy Mido-
JIOT1YHI TIOPIBHSIHHS, 00pa3u 3 aHTUYHUX Mi(iB JONOMArarTh PO3KPUTH TEMY MEBHO-
ro conera. I'epoit Hepinko yromiObHIoE cede 1 KoXaHy pi3HUM Mi(OIOTITHIM TIepCOHa-
XKaM. AJII03is1 y COHEeTapii He BUCTYIA€ K HUTYBaHHS MEPILIOIKEpea, BOHO TpaHcop-
MYE€TbCS 1 BKIIIOYAETHCS B OCHOBHY TeMy. Lleii mpuitom B « Amoretti» BUCTyIIa€ K OJUH
13 3HAUUMHX BUPAXaJIbHHUX 3aC001B 1HOCKa3aHHS, 110 J03BOJISIE TPYHTOBHIIIIE OXapaK-
Tepu3yBaTH 00pa3u repois.

AHaIti3 COHeTapilo JI03BOJISIE BUALTHTH TaKi MOJieNi MeTadopruuHuX 00pa3iB reposi:
«Tepoi — TIOINHAY, «KTePOU — 00’ €KT KHBOI IPUPOAM», «Tepoil — MidoJoridna ic-
TOTay, «repoil — 00’ €KT HEKUBOI mpupoaAn». Mojenb «repoil — JII0ANHAY peaidy-
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€TbCsl B 00pasi «akTopa» y coHeri LIV sk ofHa 3 HaiillikaBiMX MeTapOpUYHUX Ma-
paJienelt, ajpke BiH caM TIOPIBHIOE CBOE JKUTTS 3 TEATPOM, B SIKOMY HOMY IOCTIHHO JI0-
BOJIUTHCS TPAaTH PI3HOMAHITHI PO, TOMY «MacKa» aKTopa sIK HalKpaiie BiJIoBinae
HoT0 CyTHOCTI (MOKEMO IMPOBECTH aHAJIOTIIO 3 BimoMuM BHCIIoBOM Y. Illekcmipa «Bech
CBIT — TeaTp, a JIIOJAU B HbOMY — aKTOpu»). ['epoii popmye nmapaens MK akTOPOM, TPy
SIKOTO HE OLIIHUB TJIs1/1a4, 1 3aKOXaHUM, IOYYTTS SIKOTO HE 3BOPYILMIIN IPEKPACHY AaMY:
my loue lyke the Spectator ydly sits [3, LIV: 2] (Most 110008, SIK TJIsija4, THXO CUUTH).
Y coHeTi 3aK0XaHUl BIAETHCS JI0 PI3HUX «MACOK»: Ko Jleai npuxuibHa, repoi ois-
rae Macky panocti: mask in myrth lyke to a Comedy [3, LIV: 6] (Macka pagocTi Ha MeHi,
SIK TI1J] 9ac KOMeii); y Bimuai 3 aBisieTbest Macka cMyTKY: [ waile and make my woes a
Tragedy [3, LIV: 8] (4 HISKOBIIO 1 CyMYyI0, SIK Y Tpareii). AHTUTe3u comedy — tragedy,
Jjoy — sorrow, mirth — wail, woes nepealoTh KOHTPACTHICTh CUTYallii, 1amMma He IiIKope-
Ha IPOIO Teposi: HOTro CMiX BOHA 3HEBAXKAE, a HAJ Cibo3aMu cMieThes. Llle ogaum obpa-
30M MOCITYTOBYEThCsl aBTOp y coHeTi XX XII, e BiH TOBOPHUTH PO Tepost SIK PO «KOBa-
JIs», SIKUW XOTIB OM «BHUKYBAaTH» CBOIO JI0JII0, CBOE 1acTs: The painful smith with force
of fervent heat, / the hardest iron soon doth mollify [3, XXXII: 1-2] (BTomuBcs KOBaIh
BiJT )KapKOTO TOJIyM’si, / HAWMIIIHIIIE 321130 MTOM SKIIUTH BiH CKOpo). Y coneti LXVII
aBTOP BUKOPHCTOBYE 00pa3 repost — «KMHCIHMBELBY, KOTPUI X0Ue «IPUPYUUTI CIiiMa-
HY «31000uw» — Jlemi.

Mogenb «repoii — 00’ €KT KUBOI MPUPOIH» Peali3yeThesl B 00pa3zax MEeBHUX TBa-
puH, ITaxiB, naByka, puou. Y coneri LXXVIII repoit roBoputh mmpo cede Sk mpo Mo-
monoro oJieHs: lyke a young fawne that late hath lost the hynd [3, LXXVIII: 2] (s1x mMo-
JIOJTUH OJIEHB, IO HETIIOIaBHO BTPATHUB CBOIO MaTip). Y 3aXiIHOEBPOIIEHUCHKIN KyJIbTYypi
OJIEHb € CHMBOJIOM TIOBTOPIOBAHOCTI 1 BIPOKEHHS Yepe3 3AaTHICTh CKUAATH 1 BiJIpO-
nryBaTy poru. Y miosoriyHiii KapTHHI CBITY OJICHb PO3TIISIAETHCS M K CUMBOJ LLIS-
XeTHOCTI Ta Benudvi. beanepedno, repoii 01aropoHuil y CBOiX BUMHKAX 1 KpacuBUi y
BMIHHI JIIOOUTH. AJie BiH CTpa)kJa€ BiJ TOTO, IO TIEBHI 00pa3u MUHYJIOTO BUCIN3AIOTh,
TyONATHCSA, 1 TUTBKH TIaM’ SITh 3IaTHA MOCh yTpuMaTu. Y coHeTi LXXX o06pa3 repos
CIIBBITHOCUTKCS 3 «KKOHEM»: as a steed refreshed after toyle [3, LXXX: 5] (4K KiHb, 1110
BiJIIIOYMB TiCIIsl BaXKKOI mparli). Bukopucrana noertoM anro3is (JieTrounii KiHb Ilerac)
JI03BOJISIE TUOIIE 3po3yMiTH cTaH repost. [lerac ctBopus mxepeno ['innokpenn (Knou
KOHSI), 3 SIKOTO TIOSTH Yepalii HATXHEHHS. Y IIbOMY KIIIOUi Tepoi TakoX 3700yBae CBOi
TBOpui cuiy. BiH, sk 1 Midosoriyanii KiHb, yno0JeHenb My3, ajle 3apa3 BiH Xo4e Bece-
JIUTH JIUTIE «CBOIO My3y»: Till then give leave to me in pleasant mew, / to sport my muse
and sing my love’s sweet praise [3, LXXX: 9-10] ([lo mporo 3anum mMeHe y mpueMHii
KIIITIN, / BECEIMUTH MO My3y 1 CIIIBATH MOTH KOXaHIH MU Of[H).

VY coneti LVI aBTop Ha3uBae cebe 3BipoMm, sikuii ctaB xepTBoto Jleni: a feeble
beast, doth felly him oppresse [3, LVI: 4] (cnabkwuii 3Bip, SIKOTO TH YKOPCTOKO MPUTHO-
6mra). Metadopa «oeHs» pealizye o0pa3 JIpUIHOTO Tepos SK TpariiftHoro i 61aro-
POIHOTO, «KOHS» — SIK MPAIlbOBUTOTO i CYMITIHHOTO, «3Bipa» — SIK 3HECHUJICHOTO «OWT-
Boto». OOpa3 «repoil — MTax» PeaizyeTbes Y CHCTEMI «303yJIs», «roiayo». Y coHeTi
LXXXV aBrop ynonioHioe repost 303yii: so does the Cuckow, when the Mauis sings, /
begin his witlesse note apace to clatter [3, LXXXV: 3-4] (sik 303yJ1s, KOJIU APIi3] CITi-
Bae, / IOYMHAE CBOIO OE3TJIy3/ly HOTY IMOBTOPIOBATH). BUKOPUCTAHO allto3it0 710 Oaiiku
E3oma, 1mo HajpykoBaHa y BujuaHHi «E3omoBux 0ariok» iTaiiiig Bepaizorti i moBTO-
pena B Oafitii JlaponTena. 303y cuMBoITi3ye OfHY 3 TpaHchopmarliii 3eBca, sIKy BiH
BUKOPHUCTAB, 100 3aBOIOBATU NMPUXMIBHICTE ['epu. Tak i repoil xoue migKOPUTH CBO-
€10 «ITICHEIO» KOXaHy.

VY coneri LXXXIX npucyTns e onHa «Macka» repost — roiy6: LYKE as the Culuer
on the bared bough,/ sits mourning for the absence of her mate [3, LXXXIX: 1-2] (S
JMKHI TOJTy0 Ha TOJIOMY CYKY / CHIUTB y o0l 4epe3 BiJICyTHICTb ioro camku). ['o-
my0 € CHMBOJIOM JIarigHOl BIadi, HIKHOCTI Ta M000Bi. [luMm oOpa3om aBTOp migkpec-
JIIO€ YUCTOTY 1 MUpicTh mouyTTiB repos a0 Jlemi. [lpu metadopuyniit HOMiHAaIi Te-
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POs B paMKax JaHOi MOJIEINI CIIOCTEPIira€ThCsl aKkTyanizalis pi3HUX o3HaK AeHorarta. O0-
pa3 303yl IPYHTYEThCS Ha OCHOBI MO/II0HOCTI 32 KPACHOMOBCTBOM, a T0JIy0 — Ha psiii
03HaK, SIKI PEIPe3eHTYIOTh Celu(iKy MOBEIIHKU: 3/IaTHICTh 0 HIXKHOCTI 1 KOXaHHSI.

V coreri XXIII peamizoBano 00pa3 «maByKay», aKe TePOU «IUIETE CITKY», KOO
xoue «critmarm» Jleni. [lopiBastabs labour like the Spyders web (poOOTy s 3HaAXOKY
CXO’KOI0 Ha TIaBy4y CiTKY) XapaKTE€pHU3ye CTABJICHHS I'eposi O CBO€T mparli: JII0O0BHI Te-
HeTa MilHi, aje e He MOXKYTh yTpuMaTu Koxany. Y coHeti LXXI 3HOBY 3’siBisieTbCs
et oopas. [lnst qamm BiH — mMaByK, 10 TUIETE CBOI CiTi: me unto the Spyder that doth
lurke [3, LXXI: 3] (a mene (mopiBHIO€m — /. 5.) 3 MaByKoM, 110 MPpHUYAIBCs), ajie Ternep
HoTO0 CiTi MiITHI 1 «yTpUMYIOTE» KoxaHy. ¥ coreti XLVII Bin BiguyBae cebde sk foolish
ﬁsh (HeposyMHa pH6a) (obpa3 «pubay), aKe 3aKOXaHUH JTIOBUTHCS HA «TAYKH TOTIIS-
niB Jleni i roroBuii 3apagy NpUMaHKH Ha 3aru0eb.

Jlipuunuii repoit Moke ynoAiOHIOBaTH ce0e 1 CBOIO KOXaHy Pi3HUM Mi(OJI0riyHIM
MEePCOHaXaM, 3HOBY MiHSIOUH «MacCKu». AHAII3YI0UM HACTYITHY MeTaQOpHYHY MOJIENb
«repoil — midororiyaa icrota», My BUSBWIH, 10 y coHeTi XX VIII repoii mopiBHIOE
cebe 3 debdom, a Jleni 3 Jaduoro: proud Daphne scorning Phoebus louely fyre, / on
the Thessalian shore from him did flie [3, XXVIII: 9-10] (ropna ladna, mocmisBIINCH
3 ®eboBoro M0OOOBHOTO BOTHIO, / HAa Deccamilickkuii Oeper Bij HhOrO mojerina). Le
ano3ist 1o gaBHBOrperbKoro Midy npo Haduy i debda. [epoii He xoue, mo6 Jleni Tika-
Jla BiJ| Horo koxaHHs, sk JladhHa Hamaranacst mo30yTucs nepeciiayBanb ®eda (Amos-
noHa). Ynoniouoroun cede debdy, repoil BUABIISE 1 CAMOTIOBAry, i, pa3oM 3 TUM, TIOTpe-
Oy y cxBajieHHi Ta miaTpuMmini. Y coneti XLIV aBTop 3BepTaeThes 10 JaBHBOTPEITEKOTO
Midy mpo repoiB ['pertii, siki Opanw ydacTs y oxoi 3a 30J10TuM pyHOM. OCHOBHA JyM-
Ka noesii mos’s3aHa 3 BYMHKOM Opdest, IKuil CBOIM KpaCHBHM I'OJIOCOM 3aCIIOKOIB Cy-
nepeuky repois. ['epoii ycBioMITIOE, IO KOJIM B Horo pyii «0e33ByuHa apda» (mepo),
KOJIM BiH HE CKJIaJIa€ BipIIi, HOro «BHYTPIIIHI BOPOTH 3ISIThCS»: But when in hand my
tuneless harp I take, / then do I more augment my foes’ despight [3, XLIV: 8-9] (Ane
KOJIH 51 B PyKH Oepy Moro 0e33ByuHy apdy, / Tomi s maro OuTbIne apryMeHTiB JUTSL 3710-
cTi BOpOFlB) Op(befo ATIOJUIOH Mo/IapyBaB Mariyuy Jipy. Aje repoil CBO€0 JIipoko BHY-
TPILIHIX «BOPOTiB» HE 3aCIOKOITh — BOHA 0€33BY4YHA (tuneless harp), ue apda noera,
no30aBieHoro HaTXHeHHs. [ 'epoil icHye, Ik My3U4HUI iHCTpyMeHT 0e3 3ByKy. He maro-
Y1 MO>KJIMBOCTI TBOPHUTH B iM’s Jleni, BiH cTae 3apyqYHHKOM CBOEI MUHYJIOI ciaBu. ['e-
poii po3yMie, 110 1€ He HOro CyTHICTh, ePeXUBAHHA MPOOY/KYIOTh MPUCTPACTH 0
TBOPYOCTI 1 3MYIITYIOTh IIEpPEOOPOTH CBOI CTpaxXH Ta HEBIICBHEHICTD.

Mogenb «repoii — 00°€KT HEXHMBOI NMPUPOAN» peai3yeTbcs B oOpasax «aepe-
BO», «OKEaH», «kopadenby. Y coHeri VI aBTop npencTasisie reposi B 00pasi BEIMYHOTO
ny0a: the durefull Oake, whose sap is not yet dride [3, V1. 5] (npeBHiii 1y0, 4mii CiK 111e
He BHCOX). Jly0 € cuMBosIOM Biaau, ciiaBy, BidHOCTi. L meTadopa poOUTh MOKIMBHM
OXapaKTepU3yBaTH I'epos K TOTO, XTO BMi€ BUSBIIATH PILTYHICTh 1 HAITOJIETJINBICTH, 30-
KpeMa, y mo0ymoBi koxanHsa. CHMBOJ JiepeBa MPUCYTHIH 1y coneTi LVI: a tree alone
all comfortlesse [3, LVI:7] (oquHOKE AepeBO CyMHE), IO TOTEPIIae BiJ Oe3KaIbHIX
«TopMiBy» Jleai. Y KiIbKOX COHETax BU3HAUYEHO 00pa3 «kopadenby. 30KpeMa, y COHETI
XXXIV repoii «IinBe» y >KUTTEBOMY OKEaHi, «sK KOpaOellb, 10 Yepe3 OKeaH MHUPOKU
BeJICThCs NIEBHOMO 3ipkotoy: LYKE as a ship, that through the Ocean wyde / by conduct
of some star 3, XXXIV: 1-2]. O6pa3 kopabis y moera 1moB’si3aHuii i3 CHMBOJIIKOIO T10-
ITyKy, TIPAarHEHHSIM TIOJI0JIATH MEXi, BUHTH 3a paMK{ OyIeHHOTO. ['epoii cTBEpIKYE,
0 B JKUTTI, K B OKEaHi, JJETKO BTPATUTH CBil IUISAX, SKIIO HE MAaTH OPIEHTUPA, 1 UM
opieHTUpOM BUCTynae koxaHHs. Llei o0pa3 3yctpivaerses y coneri LVI: that ship, that
tree, and that same beast am I [3, LVI: 13] (Toit kopabenb, Te 1epeBo, TOMU 3Bip — I1¢ 5).

OTxe, MeTadopH, O CKIAJAI0Th 00pa3 JIIPUIHOTO Tepost B « Amoretti», Gopmy-
I0THCSI Ha OCHOBI Pi3HHUX moAiOHOCTeH. JlipuuHmii repoil MiHIUBHA, OaraTONIUKHNA, PyX-
JIUBUU BHYTPIIIHBO, TOMY BiH IIOCTIHHO MiHSIE «Mackm». B pamMkax Hammoi poOOTH OIH-
caHo Mojeni MetaopuaHUX 00pa3iB reposi: «repol — IIOIMHA», «Tepoil — 00 €KT
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JKUBOT IPUPOJIN», «repol — Mi(oJIoriuHa icToTay, «repoil — 00’ €KT HEKUBOI MPUPO-
nuy. 3aBasiku metadopusaiiii E. Criencep He nuine GopMye ysBISHHS PO JTIPUIHOTO
repost, a it 00yMOBITIOE CITOCIO 1 CTHUITF MUCJICHHS YUTAYiB TIPO HHOTO.
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YopHromopcwruii Oepoicasnuil yrigepcumem imeni [lempa Moeunu, m. Mukonais

PEHECAHCHUW MATTYHUI MMPOEKT B AHTIIACBKIN IPAMATYPTIi
(na mpukiani m’ec Kpicrogepa MapJio «Tpariuna icropis nokropa ®@aycra,
Binbsama llexcnipa «bypsa» Ta bena /lxoHcoHa «AJXiMIK»)

Po3rasiHyTo 0c00IHBOCTI «pEeHECAHCHOTO0 MATiYHOT0 MPOEKTY» Y TPHOX N €cax 00H
ni3Hboro auriaiiicbkoro Penecancy «Tpariuna icropis Jdoktopa ®@aycra» Kpicrodepa
Mapao, «byps» Biabsama Illexcnipa Ta «Anximik» Bena /[:oncona.

Kniouosi cnosa: npamatypris, MariyHa I’ eca, peHeCaHCHa Marisi, Mar, peHECaHCHHUI Mariv-
Huil npoekt, ['epmernsm, Penecanc.

PaccMoTpeHBbI 0CO0EHHOCTH «PEHEeCCAHCHOT0 MArM4ecKOro NMpoeKkTa» B Tpex mbecax
no3AHero anrumiickoro Peneccanca «Tparmueckasi ucropus Joxkropa ®@aycra» Kpucro-
¢hepa Mapuio, «byps» Buabsama lllexkcinpa u «Aaxumuk» bena /[xoncona.

Karouesvie cnosa: npamaTyprus, Marndeckas 1nbeca, peHeCCaHCHAsl Marksl, Mar, pEeHECCaHC-
HBIM Maruueckui npoekt, ['epmerusm, Peneccanc.

The paper examines peculiarities of Renaissance magic project in three late Renaissance
plays Christopher Marlow’s The Tragical History of the Life and Death of Doctor Faustus,
Shakespeare’s The Tempest and Ben Jonson’s The Alchemist.

Key words: drama, magical play, Renaissance magic, magus, Renaissance magic project,
Hermetism, Renaissance.

VY mepion Penecancy i mHacammepen y Benukiit bputanii 3’ 1BiseThcs HU3Ka JIpa-
MaTHUYHUX TBOPIB, Y SIKMX NPOTAroHicToM BHcTymae mar. Cepell LUX TBOPIB 3HAYaTh-
csl 1 Taki He3allepeyHi meneBpu apaMatyprii sk «Tpariuna icropist Jokropa daycray
(1588-1589) Kpicrodepa Mapmno, «bypsi» (1610-1611) Binbsama lekcnipa Ta «Anxi-
Mmik» (1611) bena /Ixoncona. IcHye TOTyXHa TpaauLis HAHPI3HOMAHITHIIIUX iHTEp-
MIpeTariii uX I €ec, ajie 10 HeIaBHBOTO Yacy iX MarigyHa CKJIajoBa mepelyBaia 1mo3a
MeXaMH IHTepIpeTalifHuX THTEPECiB JOCIiTHUKIB-JIITEPaTypO3HABIIIB, ¥ TOW Hac sK
JOCTIIHUKA KyJIbTYpH ernoxu PeHecancy Ta 3axiIHOr0 €30Tepu3My, TaKi, HAPUKIAL,
sk @penk bopuapar ta @pencic Ueiict, yacTo BUKOPUCTOBYIOTH Ha3BaHi TBOPH SIK J0-
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